英语语言文学（050201）
自命题题型及大纲

初试：法语
一、单选题（10题，每题1分，共10分）
二、填空题（10空，每空1分，共10分）
三、阅读理解（10题，每题2分，共20分）
四、法汉互译（10题，每题2分，共20分）
五、写作（1篇，40分）
参考书目：
《新公共法语·初级教程》
《新公共法语·中级教程》
《新公共法语·高级教程》
考试大纲：
一、考试性质
本考试是英语语言文学专业全日制硕士研究生招生二外法语入学基础水平考试，用于选拔具备硕士阶段学习研究所需法语基础、语言应用能力与跨语言素养的考生。侧重基础知识与实际应用，难度对标大学法语四级基础水平，契合英语专业二外法语教学要求。
二、考试内容与考核要求：
本考试考核内容分为词汇、语法、阅读理解、翻译、写作五大模块，考试范围完全依托指定参考教材，覆盖吴贤良《新公共法语》初级教程、中级教程全部核心内容及高级教程基础内容，贴合教材教学重难点，具体考核要求如下：
（一）词汇
考生需熟练掌握《新公共法语》初、中级教程全部核心词汇及高级教程基础常用词汇，总计3000个左右核心词汇。涵盖教材中日常生活、校园交际、社会文化、人文科普等主题高频词汇、固定搭配、惯用句型，同时熟练掌握教材收录的动词变位规则、名词与形容词性数配合、副词变形及基础法语习语。要求考生精准掌握教材词汇释义、辨析近义词、形近词差异，能够灵活运用教材词汇完成句式运用、翻译、读写等题型，杜绝教材基础词汇误用、搭配错误。
（二）语法
本部分考点对应《新公共法语》初、中、高级教程语法教学体系，全面考查教材涵盖的基础及进阶基础语法知识，要求考生熟练理解、精准记忆并灵活运用，核心考点如下：
词法：名词、冠词、形容词、代词、副词、动词、介词、连词的基础用法；名词阴阳性、单复数变化；形容词性数配合、比较级与最高级；各类代词（主格、宾格、自反、泛指、关系代词）用法。
时态与语态：直陈式现在时、复合过去时、未完成过去时、简单将来时、最近过去/将来时、愈过去时等常用时态的变位及场景应用；被动语态、命令式的基础用法。
句法：简单句、并列句、复合句结构；疑问句、否定句、感叹句句式；关系从句、状语从句、名词性从句基础用法；主谓一致、句式倒装、省文、联诵等基础规则。
特殊句式：覆盖教材重点讲解的无人称句式、自反句式、条件式基础用法、间接引语基础转换规则、强调句式等特殊句型，熟练掌握各类句式的结构特点与使用场景。
（三）阅读理解
阅读材料选材难度、题材贴合《新公共法语》教材文本风格，选取3-4篇难度适中、题材广泛的法语短文，体裁包含教材常见的记叙文、说明文、简易议论文、应用文，内容覆盖教材涉及的日常生活、文化教育、法国风土人情、社会热点、基础科普等主题，生词量不超过文本总字数的5%，无超教材偏难怪文本。
考核要求：考生能够快速梳理文本脉络，把握文章主旨大意、段落核心思想；精准定位关键细节信息，判断语句逻辑关系；根据上下文推断生词词义、作者态度及文本隐含信息，准确完成选择题、判断题等题型作答。
（四）翻译
分为法语译汉语、汉语译法语两个部分，翻译素材、句式难度严格对标《新公共法语》初、中、高级教程课后例句、段落翻译及课文原句难度，以教材核心短句、简短段落翻译为主，无教材外复杂专业术语、无超纲生僻句式。
法译汉：能够准确理解法语原句语义，忠于原文、语句通顺，符合汉语表达习惯，无语义偏差、无语句不通顺问题。
汉译法：能够运用基础法语词汇和语法句式，准确还原中文语义，语法规范、搭配正确、句式完整，无基础性语法错误。
（五）写作
要求考生根据指定话题或要求，撰写一篇200词的法语短文，写作话题、句式要求、词汇运用完全贴合《新公共法语》教材写作训练要求，以教材重点训练的日常学习、生活感悟、兴趣爱好、社会见闻、简单观点表达等通用主题为主。考核要求：主题明确、逻辑清晰、语句连贯；精准运用教材所学词汇、语法及时态，性数配合无误；词汇搭配合理，句式贴合教材重难点；书写规范、无明显拼写错误，符合法语基础写作格式要求。



初试：英语水平考试
I. Multiple Choice（30题，每题1分，共30分）
II. Sentence Completion（15题，每题2分，共30分）
III. Reading Comprehension
Section A（15题，每题2分，共30分）
Section B（6题，每题5分，共30分）
IV. Translation Analysis（2题，每题15分，共30分)
参考书目：
1.《英汉对比研究》（增订本），连淑能，高等教育出版社，2024年。
2.《新编英语语法教程（第六版）》，章振邦，上海外语教育出版社，2017年。
考试大纲：
一、考查目标
考查考生的英语水平能力，包括词汇与语法运用能力、英语阅读能力、翻译以及英语表达能力。
二、考试内容
1.词汇与语法
考查考生对《高等学校英语专业基础阶段英语教学大纲》和《高等学校英语专业高年级英语教学大纲》规定所要达到的词汇短语及基本语法概念的熟练程度。
包括两种题型：
（1）选择题。参照英语专业四级考题编制，约50%为词汇词组和短语用法题,其余为语法结构题。共30题, 每题1分。
（2）完成句子。从提供的词中选择合适的词并用其正确形式完成句子填空。共15题，每题2分。
2.阅读理解
（1）阅读三篇文章，一篇文章设置5个选择题，考生可根据文章内容选出正确答案。共15题，每题2分。
（2）阅读两篇文章，一篇文章设置3个问答题，要求考生根据文章内容简要回答该篇短文后的问题。共6题，每题5分。
3.翻译评析
考查考生综合运用翻译技巧解决实际问题的能力，以及运用英文进行翻译评析与表达的技能水平。
提供以下两类题目中的任一类：
（1）一个英文句子/段落+两种不同的中文译文
（2）一个中文句子/段落+两种不同的英文译文
文本长度：一般为1至3句，或短段落（约100词/字），包含一定风格与语用挑战。
要求考生从忠实、风格、语用等维度对两种译文进行比较评析（不少于400词）。共2题，每题15分。



初试：英语写作与翻译
Part I Writing 
1. Summary Writing (1题，40分)
2. Essay Writing (1题，60分)
Part II Translation 
1. English-Chinese Translation (1题，25分)
2. Chinese-English Translation (1题，25分)  
参考书目：
本科目不提供参考书目。
考试大纲：
一、考查目标
考查考生的英汉互译、英语写作能力，要求学生熟悉各种文体的基本特征，运用英译汉、汉译英的基本翻译技能，使译文忠实原意，语言流畅；能在阅读英语段落后进行总结性书写，或能就某一主题或信息围绕某一议题用英文完成作文，且结构清晰、语言流畅。
二、考试内容
第一部分 英语写作
1.能在阅读2000词以上的英语语篇后，用300词总结其内容，但不能直接从文本中复制句子。
2.能就某一主题或提供的背景/信息围绕某一议题用英文写出一篇800词以上的作文，且结构清晰、语言流畅。
3掌握议论文、说明文、叙事文等体裁的文体特征，并根据不同的文体及其主题阐释自己的立场、论点、主张，或向读者介绍有关的特征、性质、成因、过程，或传递作者对某物、人、事件的印象与情感。
4要求考生能正确理解题义，且内容紧扣主题；文章要通顺，前后连贯，语言流畅；句子开头多样化，句型多样化；无句型、语法及用词等错误；注意句子之间的衔接和段落之间的过渡，前后照应；达到要求的字数。
第二部分 英汉/汉英翻译
（一）英译汉
1.熟悉各种题材的文体特征，包括小说、散文等文学文体以及广告、新闻、科技、经贸、旅游、法律等应用文体的基本特征。
2.掌握英汉语言的基本特征，包括从单词、词组、短语、句子、段落到篇章等层面的基本特征，以及英汉语言对比的跨文化知识。
3.掌握英汉翻译的基本规律、方法与技巧，能将英美报刊上的文章及文学等题材内容译成汉语，且译文忠实原文，语言流畅。
（二）汉译英
1.熟悉各种题材的文体特征，包括小说、散文等文学文体以及广告、新闻、科技、经贸、旅游、法律等应用文体的基本特征。
2.掌握英汉语言的基本特征，包括从单词、词组、短语、句子、段落到篇章等层面的基本特征，以及英汉语言对比的跨文化知识。
3.掌握英汉翻译的基本规律、方法与技巧，能将汉语报刊杂志上的文章及文学等题材译成英语，且译文忠实原文，语言流畅。



复试笔试：英语综合能力测试
一、英美文学常识：
1.作家、作品与人物配对（5题，共15分）
2.简答题（2题，共10分）
3.作品赏析（1题，10分）
二、普通语言学常识：
1.术语汉译（5题，共10分）
2.简答题（3题，共15分）
3.分析题（1题，共10分）
三、英汉互译：
1.英译汉（1题，共15分）
2.汉译英（1题，共15分）
参考书目：
1.语言学教程（第五版英文版），胡壮麟主编，北京大学出版社，2017 年。
2.英美文学简明教程，张伯香主编，华中科技大学出版社，2009年。
考试大纲：
一、考查目标
考查考生的英美文学基础知识、英语语言学基础知识和翻译技能水平。
二、考试内容
1.英美文学和比较文学基础
主要考查考生对有关英美文学、比较文学的核心概念、重要作家及其代表性作品、主要流派及其贡献等的理解、掌握与作品赏析能力。
2.英语语言学基础
主要考查普通语言学的基本概念和基本理论，主要包括语音学、音系学、形态学、句法学、语义学和语用学以及语言和社会、语言与文化等方面的基本概念、主要研究内容、西方语言学流派主要理论观点等相关知识。
3.英汉互译
要求考生掌握基本的汉英语言、文化特征以及及翻译方法与技巧，在把握原语意义的基础上，根据文本的题材、语体特征，在词汇、词组、短语、句子、段落与篇章等层面忠实通顺且得体地在译语中再现原语含义。
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